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 Theory of Translation-Lecture 12 

 Linguistic Problems in Arabic/English 

 إنجليزي/  عربيفي  لغويةال مشاكلال  

  Translation-Part 2  - Grammatical Problems 

 ،النحوية المشاكل - 2 الجزء الترجمة 

 Definition of Grammar 
Grammar is the set of rules 
which determines the way in 
which units such as words and 
phrases can be combined in a 
language. 

 تحدد التينين القوا من مجموعة هي: قواعدال
 الكلمات مثلاللغة  وحداتماج دان طريقة

 مع بعضها البعض اللغة عباراتو

Grammar is organised along 
two main dimensions 
morphology and syntax:    

 قسمين هما ى لبناء ع نظمت : القواعد
 الجملة وبناء مورفولوجيال

Morphology covers the 
structure of words, the way in 
which the form of a word 
changes to indicate specific 
contrast in grammatical system, 
for instance, most nouns in 
English have two forms a 
singular form and a plural form 
man/men, child /children/ 
car/cars. 

التغيرات و الكلمات، هيكل تغطي مورفولوجيا
غاير ومحدد ممعنى ى طالتى تطرأ عليها لتع

Syntax covers the 
grammatical structure of 
groups, clauses and 
sentences: the linear 
sequences of such classes of 
words, such as nouns, verbs, 
adverbs and adjectives, and 
functional elements such as 
subject, predicator and object 
which are allowed in a given 
language. 

 لشروطل النحوي ركيبتال غطيي الجملة بناء
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 معظم ،مثلا  –فى قوانين فى نفس الوقت لها 
 شكل شكلين لها الإنجليزية اللغة في الأسماء
/  الرجل" الجمع، صيغةو المفرد صيغة
 .سيارات/  سيارة/  الأطفال/  الطفل الرجال

 من خطيال تسلسلال: والجمل والجماعات
 لاحوال،ا- الأسماءمثل، الكلمات، هذه فصول
 مثل الفنية والعناصر والصفات، الأفعال

 لغةل يسمح لا ىذات مؤشر – الموضوع
 .معينة

 

 Grammatical Translation Problems   

 النحوية الترجمة مشاكل 

 The following are examples of the major categories of 
difficulties translators encounter  because of differences in 
the grammatical structures of source and target languages: 

 في الاختلافات بسبب المترجمين واجهةالتى ت الرئيسيةمصاعب ال من أمثلة يلي فيما 
 والهدف المصدر لغاتو النحوية التراكيب

 Number Not all languages have a grammatical category of 
number and those that do not necessarily view count ability 
in the same terms 

 فى بعض اللغات وجدت وان  ،الأرقام  من نحوية فئة لديها اللغات كل ليس : الأرقام
 ملون بنفس الطريقة فيتعا

  Arabic, for example, unlike English have a dual form in 
addition to singular and plural form.  Look at this Arabic 
example  taken from an unpublished document about 
arbitration procedures in Cairo: 

 المفرد صيغةبها صيغة المثنى الى جانب  الإنجليزية عكس المثال، سبيل على ،العربية 
 إجراءات حول منشورة غير وثيقة من خذأ - العربي المثال هذا في ننظر -والجمع
 القاهرة في التحكيم

 



ANASF 
 

 3  

 

 When the appointment of three arbitrators is required, each 
party selects on arbitrator , the two arbitrator thus appointed 
select the third arbitrator who then heads the Arbitration 
committee 

 المحكمان ويختار واحداً، محكما طرف كل يختار محكمين، ثلاثة تعيين يُراد عندما 
 -.  التحكيم هيئة رئاسة يتولى الذي هو و الثالث المحكم النحو هذا على المعينان

 

B. Gender   نسالج   

 Gender is a grammatical distinction according to which a 
noun or pronoun is classified as either masculine or feminine 
in some language. 

 بعض في مؤنث أو لمذكروتصنيفها  رائضمال أو ءسمالأل نحوي تمييز هو الجنس 
 اللغات

 English does not have gender for second person pronouns 
like Arabic   وأنت   أنت   and does not have gender for  والبعير الناقة   

 الجمل  لجنسلا تحديد و وأنت أنت ه مثل :عربيللمخاطب كال ريلضماتحدد  لم الإنجليزية
 بعيروأ ناقةان كان 

 The following English example translated into Arabic 
illustrates  the kind of problems gender can pose in 
translation:  

 التى  المشاكل من النوع هذا يوضح - العربية إلى ترجمت - لإنجليزيةل التالي المثال
 الترجمة في لجنسايد يسببها تحى

 Shampo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly 
towel dry. 

 جففيُ  ثم الملطف، الشمابو نوع من يكون أن على" ويللا" من بشامبو الشعر يٌغسل 
 .رطباً  الشعر ليُترك بسيطاً  تجفيفاً  وذلك المنشفة، بواسطة الشعر
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 The translator uses passive voice to avoid using gender 
because he does not want to restrict the sale of the shampoo 
to men or women. 

  فرض يريد لا لأنه الجنس استخدام لتجنب للمجهول المبني صيغة  مترجمالأستخدم 
  النساء أو الرجال على الشامبو بيع على قيود

 

B. Person الضمائر  -الشخص   

 The category of person relates to the notion of 
participants roles. 

 المشاركين أدوارب مرتبطة شخصلل الفئة هذه. 

 In English we have first person (I, we) second Person, you) 
and third person (he/she/it/they) in Arabic the person system 
has both a gender and number dimension as in " أنتن  /أنتم/هن   "  

  ( هم/  هو/  هي/  هو)وضمائر الغائب ( نحن أنا،)م ضمير المتكل لدينا الإنجليزية في
  في الحال هو كما عدد وال ،الجنس بين سواء حد على-ر توجد الضمائ -  العربية فيو
 "أنتن/  أنتم/  هن"

 Some language unlike English have some 
formality/politeness dimension in their person system, in 
French for example: vous as opposed to tu 

 اقة والادب يلضمائر التى تدل على الال بعضتمتلك  الإنجليزية عكس علىات اللغ بعض
 tuر رسميا وأدبا من أكث  vous لضمير ا: المثال سبيل على الفرنسيةك

 

D. Tense and Aspect ة و صيغها نالأزم   

 Tense and aspect are grammatical categories in a large 
number of languages. 

 اللغات من كبير عددل نحوية تصنيفات هى :صيغها و الأزمة. 
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 The form of the verb in such languages indicates two main 
types of information: time relations and aspectual 
differences. 

 العلاقاتوقت : المعلومات من رئيسيين نوعين على دلي لغاتال في الفعل ليشكت 
 .أختلافات الصيغ و

 Time relations have to do with locating an event in time.  
The usual distinction between past, present and future. 

 والحاضر الماضي بين المعتاد الفرق-الوقت تحديد مع علاقة لها العلاقات وقت 
 والمستقبل

 Aspectual differences have to do with the temporal 
distribution of an event, for instance its completion or non-
completion, continuation or momentariness. 

 الفعل المستمر  أو ل التام الفع مثلافعل لل الزمني التوزيع مع علاقة لها  الصيغ أختلافات 

 

E. Voice المعلوم أو المجهول 

 Voice is a grammatical category which defines the 
relationship between a verb and its subject.  

 فاعله و الفعل بين العلاقة تحدد  نحوية فئة هو المجهول أو المعلوم. 

 The main function of the passive in English and in a number 
of other languages is to avoid specifying the agent and to 
give an impression of objectivity. 

 إلى الأخرى اللغات من وعدد الإنجليزية فيمبنى للمجهول لل رئيسيةال مهمةال تمثل 
 للموضوعية انطباع واعطاءه بالحديث شخص بعين تحديد تجنب

 In active clauses, the subject is the agent responsible for 
performing the action.   

 اداء الفعل  عن مسؤولالالعبارات المبنيه للمعلوم يكون الفاعل هو  في 
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 In passive clauses, the subject is the affected entity, and the 
agent may or may not be specified, depending on the 
structures available in each language. 

 لا أو يحل المفعول به محل الفاعل ويحدد الفاعل الصريح  للمجهول، المبني جمل في 
 .لغة كللنحوى ال كلالهي علىويعتمد  –يتم تحديده 

 Active  (a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993. 

  3991 عام في الجوزى  ابن قاعة فتح الشهري السيد( أ) الأيجابي 

 Passive (b) Ibn AlJawzi  Hall was opened in 1993 
                   (c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr               
AlShehri 

 3991 عام في تافتتحالجوزى  ابنقاعة ( ب) السلبي 

         (ج )الشهري السيدبواسطة  3991 عام في تحافتت الجوزى ابن قاعة 

 Rendering a passive structure by an active structure, or 
conversely an active structure by a passive structure in 
translation can have implications for the amount of 
information given in the clause, the linear arrangement of 
semantic elements such as agent and affected entity and the 
focus of the message. 

  ثر على ؤالى مبنى للمعلوم فى الترجمة أو بالعكس قد ي لالمبنى للمجهوتحويل
 ،وتحديد الفاعل والمفعول فى النص  ناصرللعالحقيقى  ترتيبالو ،المعلوماة المعطاة 

 المترجم  رسالة فيالحقيقى على المعنى  والتركيز
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 Translation Problems & Word order   

 الكلمات وترتيب الترجمة مشاكل 

 Languages vary in the extent to which they rely on word 
order to signal the relationship between elements in a 
clause. 

  العلاقة إلى للإشارة الكلمات ترتيب على الاعتماد على قدرتها مدى في اللغاتتتفاوت 
 .جملةال في عناصرال بين

 Word order in English is relatively fixed. Compare this 
example: (The man ate the fish and the fish ate the man). 

 السمك أكل رجلال: )المثالهذا  قارن. نسبيا ثابت  الإنجليزية في الكلمات ترتيب 
 (. رجلال من كلؤي والسمك

 Arabic does not have fixed word order because it has 
elaborate case inflections.  

 توضيحاتهاتصريفاتها و ةبسبب حال كلمةلل ثابت نظام لديها ليس العربية 

 It is a matter of stylistic variation and it is available as a 
resource to signal emphasis and contrast and to 
organize message in a variety of ways. 

 التركيز إلى لإشارةايعطينا  متوفرالهذا الأسلوب و الأسلوب اختلاف مسألة انها 
 متعددة طرقب الرسالة وتنظيم والتباين،

 Word order is extremely important in translation because it 
plays a major role in maintaining a coherent point of view 
and in orientating message at text level. 

 معنى  على الحفاظ في رئيسيا دورا يلعب لأنه الترجمة في جدا مهم الكلمات ترتيب
 فى النص رسالةالفى توجيه ووحة المطر النظرواضح لوجهة 

 


